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or that actually are figured in the publication, 
should be marked, as clearly as possible, on 
the slides, and also that a reprint of the 
published paper is added. The slides will 
remain the property of the depositors, but may 
be studied in the depository (the CARNOY 
Institute) by all those who are interested in 
them. 

Labor. f. Polar.-Mikroskopie, Bremen I, 
Wilhelmstrasse 7. 
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In Taxon 2(2):17-19, a plea was made by 
Mr. J. W. G. Lund for an addition to Art. 44 
in the following sense: when describing new 
algal taxa, one should not be compelled to 
use the Latin language, but should be free 
to write the diagnosis in one of three moder 
languages: English, French or German. Why 
not Chinese, Italian, Japanese, Portuguese, 
Russian or Spanish? It is always the same 
old question. The reading of "Report of 
Proceedings", Fifth International Botanical 
Congress, Cambridge, 16-23 Aug., 1930, 
p. 582-590, may be recommended. 

Mr. Lund points out the difficulties caused 
by various reasons to make a satisfactory 
Latin diagnosis for a number of (most 
unicellular) Algae, so that it be possible to 
obtain a clear idea of such a species and to 
distinguish it from the allied ones. The same 
may hold true in case the diagnosis is to be 
made in a modern language for those who 
are not familiar with that language. Art. 44 
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leaves the author free to make the Latin 
diagnosis as short or as long as he likes. In 
those cases where the Latin language, though 
rich in possibilities of expression, does not 
provide the word equivalent of a modern 
conception, a more detailed diagnosis in any 
language can be added. For a long time this 
has been done. Moreover, for such Algae as 
are meant here, good figures are essential, 
and they are independent of the language in 
which the diagnosis is written. 

Algae that may be placed in the plant as 
well as in the animal kingdom, such as 
mentioned by Mr. Lund, cannot cause any 
difficulties when the author of a new species 
of this sort gives a decision about its clas- 
sification. In that case he has only to follow 
the rules of Nomenclature of the kingdom 
in which it is placed. When he does not give 
a decision about the place of the organism 
and it does not belong to a botanical genus, 
then the Code of Botanical Nomenclature 
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is not appropriate to that new organism, and 
the author not even bound to give a diag- 
nosis at all. 

The Bacteria being excepted in Art. 44 
are also omitted in one of the most fun- 
damental Rules, Art. 23, where the starting 
points for the groups of plants are treated. 
They seem to be excluded from the Code 
and therefore certainly cannot be used as a 
good object for comparison with the Algae. 

The fact that a number of Algologists did 
not give Latin diagnoses for their new 
species cannot prove the inaptitude of Art. 
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44, since according to Mr. Lund only two 
of them gave their opinions which speak for 
themselves. When we take the International 
Code serious, the here meant species have 
to be validated by Latin diagnoses. This will 
belong to the task of future Monographers. 

The plea for keeping Article 44 unaltered 
has been made here for the sake of simplicity 
of the Code (Art. 3) by avoiding another 
exception. 

Let not the Algologists be dissident, but let 
them co-operate in this essential point to 
keep uniformity in taxonomical botany. 
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by 

F. R. FOSBERG (Falls Church, Va.) 
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A discussion of the case of the name 
Premna integrifolia L. may serve to clear up 
the confusion surrounding this widely used 
binomial, to indicate the correct name for 
the complex species to which it is applied, 
and to direct attention to the consequences 
of some of the provisions of Article 73 of 
the New Code of Botanical Nomenclature. 

The widespread species of Premna of the 
western Pacific has usually been called 
P. integrifolia L. It is quite variable and 
many individuals and regional facies belong- 
ing to it have been described as species and 
given names. Such are the bases of most of 
the names commonly referred as synonyms 
to P. integrifolia or equivalents. It is quite 
likely that, when an intensive study of the 
local variation of this group is, made, some 
of these will be found to represent definable 
entities of varietal rank. It is even possible 
that more than one species may be re- 
presented. But for the present, until more 
objective and generally recognizable criteria 
are elucidated, it seems convenient to regard 
it as a single widespread polymorphic 
species, as has been done by many authors. 
Most of these have used for it the name 
Premna integrifolia L., although Schauer, in 
D. C. Prodr. 11:632.1847, who first united 
P. integrifolia L. with P. serratifolia L. (in- 
cluding also Cornutia corymbosa Burm. f.) 
chose the name P. serratifolia. 

Serious confusion first arose concerning the 
nomenclature of this aggregate when Merrill, 
Int. Rumph. Herb. Amb. 450-451. 1917, 
pointed out that Premna integrifolia L., 
P.. serratifolia L. and Cornutia corymbosa 
Burm. f. were based on the same material, 
adding that, for these, Premna corymbosa 
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(Burm. f.) Rottl. & Willd. is the correct name. 
Apparently here was the first use of this 
combination, based on Burmann's name and 
erroneously ascribed to Rottlei and Will- 
denow. Though Miquel is mentioned as 
having used it, Miquel actually did not, 
though he may have regarded Rottler's name 
as a transfer of the epithet of Blirmann- 
Merrill regarded Cornutia corymbosa (incl. 
P. integrifolia and P. serratifolia) as distinct 
from the widespread strand species, for 
which he considered P. obtusifolia R. Br. as 
the earliest name. 

Fletcher, Notes Roy. Bot. Gard. Edinb. 
19:177-178. 1936, wrote an article attempting 
to clarify the nomenclature of this group. 
He was apparently unaware of Merrill's dis- 
cussion. He decided that Premna corymbosa 
(Burm. f.) Rottl. & Willd. was the correct 
name for the group, but like MLrrill, was 
wrong in assuming that P. corymbosa Rottl. 
was based on Cornutia corymbosa Burm. f. 

Meeuse, Blumea 5:72-73.1942 uses the 
name P. corymbosa (Burm. f.) Rottl. & Willd., 
giving synonymy and discussion. In this 
discussion he points out, as had Merrill and 
Fletcher, that P. integrifolia L. is based on 
the earlier Cornutia corymbosa Burm. f. and 
that P. serratifolia L. and P. foetida Riv. ex 
B1. are synonyms. 

Moldenke, in his "Preliminary list of in- 
valid and incorrect names proposed in the 
Verbenaceae and Avicenniaceae", p. 47.1941, 
lists P. corymbosa (Burm. f.) Miq. as an in- 
correct name for P. integrifolia L. In his 
"An alphabetic list of invalid and incorrect 
scientific names proposed in the Verbenaceae 
and Avicenniaceae", p. 37. 1942, he refers 
the same combination to P. corymbosa 
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